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Kada je prije Sezdeset tri godine 1
Rellef (koji se sada zove samo WO
pomaze jevrejskim izbjeglicama Koje
pruzana podrSka svake vrs!
samoopredijele. Neki od nasih
primjer, Rabi Hugo Gryn, gosp. Pi
Mi smo u World Jewish Relief s
izbjeglice, ali nismo socijaina
izvanredna | oni su uvijek bili na'r
nasi napori u pomodi izbjeglicama su kom
Veoma nas raduje nadin na koji ste s¢
iz Bosne, organizovali u zajednicu Prij
stigla 1992. god, Sto nije tak
Sjecam se kako vas je samo fi
izgledalo strano | nepoznato. Sé
izbora ¢esto moze biti veliki te
prilagodavaju novom nu Z
postaje teze. Kad sa
vise ljudi je slijediio moj& :
vidiela sam da ljudi kllm gl
prevodenjem.
Sada ste izdali viastiti bilten
novih beba je divan - nova Zen
U Sarajevu sam bila u fe
odnesem pisma, pakete;

-

al Dﬂlaleljlma
adam s& tda.cu,

zbog nacina na koji Jevs
svoje prijatelje | susjede
Jutra do kasno u no¢ (ne

2l je pdoéla voda-' dan sat ¢ ,o,r
B ;‘: ,".": N *‘:’ : - za sara’n,e to dNno

sadas$nja situacija staraca lzb}egllca u Hrvatskoj U Makarsk ,
buduénost takoder mora biti predmet nase najvece pazZnje.

\4,

Clanovi La Benevolencije UK su mi nedavno pruzili pomoépri planlrad)u”z-x'fv‘ .

programa za Sarajevo | ja veoma cijenim njihov doprinos i struénost, Sigurna
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my last visitto a La

Benev hcia UK meeting, many more

peop!e were following my words and
. g there was an excellent

You have now produced your own
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=t how few spoke any
W, ve alien and strange it

.w
g 1 democraCy and often
brmy of choice can be a heavy

sler adapt to a new way of

o, you get older, It becomes

newsletter and It contains many excellent
articles. The list of new babijes is
wonderful - the next generation.
| visited Sarafevo in February and was
pleased to be able to take letters, parcels
and even a pair of drumsticks to your
families and friends. Later in the year, |
hope to go again and shall be pleased to
8gain act as a messenger. | found the visit
both exhilarating and depressing.
Exhilarating because of the manner in
which the Jewish community, through La
Benevolencia, Is caring for
themselves and for their friends and
neighbors. The Community Center throbs
with people and activity from early morning
until late at night - not to late because of
the 11 p.m. curfew. Each day the
pharmacy dispenses much needed baby
food and medicine. Life is very hard but
peaple are cheerful because the water
Supply has been restored to their homes -
for one hour a day. One hour water per
dey would be unacceptable to us, but for
those in Sarajevo, it is wonderful. The visit
was also depressing because of the
Béneral condition of the city and
Pérticularly because of the situation of the
elderly The future holds very little hope for
them and their needs must be paramount
Inany welfare planing. Of great concern to
us also is the situation of the elderly
re‘ygees now In Croatia - Makarska and
Split. Their future must also be one of our
Prmary concerns.
Members of La Benevolencia UK have
ferently assisted me with program
Planning for Sarajevo and | very much
a.CpreCfate their input and their expertise.
Together [ am sure we shall accomplish
great things!

ISAK SAMOKOVLIJA
CRTEZ MARIA MIKULICA

gverseulske perspektive sve
: Y nuvecnzgledaldalekol
ada su Branko Danon | Darija
pozvailme el Kacu da

i smo da bi to iz vise
pga bllo znacajno ne samo
|zF"ocs"as iboljih
> jedan od naj
1 Jezika avetjes
én na druge

£ engleskl Osim toga, on
a-kojl se kretao Istim
: selmlkretalnkojlje
ojl smo | mi voljeli. A ko bi
ih predstavijao u tudem svijetu i
polie od njega ? Najzad,

onje ¢ a spasio onu, nekad
veliku, & sarajevskih Jevreja
Se istena u Holokaustu |

njegovim

A kada bi se one prevele
l¢ zajednice bi nastavio

Je. u pvom tudem

Tako S0 nekako razm ljall te vecerl,
kada smo se bili okupili u Klubu da se
sjetimo tog svog ajnog sugradanina.
Ltako smo se le veteri i rastali.. Vise s

-----

edlozio da
tali smo se

“, rekao sam odmah.

ren da ¢e od toga

;_ i je odmah podela da

G ricev tekst o

a6 wod , pa onda “Od
olfgca” 'Kadls" “Gavriel

G el te prlpovljetke
akalk ! a ios i “Plava
a anka ? Ona, istina, ne
P a, all kako bi Samokovlija
ZFled : price o lijepoj | gordoj
Ciganki? To popodne u jednom pubu na
trandived je “skoro sve” bilo gotavo.
Trebal t mo natl izdavaca, pa
privolj ibce na srardnju, dobm
prevod pogovor - gotovo!
| opet je roélo oko miesec dana. Teda me
e : no oy "Mozes Ii doti u
Sha!va @ razgovaramo sa
Chenyl irektoricom World Jewish

e NEgo 510 sam se iz
uUpufio u Hendon, pozvao sam
orth, prevodioca Andriceve
avnicke h '. & odmah zatim |
hristinu Pribichevich - Zoric, prevodioca
Pavicevog “Hazars ogo:i,{ecmka". Dali
an ju?" pitao sam h,
J": i naéin: “Vrlo rado”.

Ti pomislio da ¢e se nasa
smjel pak ostvariti. A ¢inl se da
smo Jy 5a Cheryl u Shalvati bill
dovoljng uviedjivi {Danan, Darija, Milan i
ja) Jek d-nas.je saslusala, ta prijatna,

. ivjerenjem Je rekla: “0.K.
Ideja vam Je zanimjjiva. Podrzat éu vas!
c pismendp rijediog | prilozite

prof. ZDENKOLESIC

ogiedni prevod jedne pripovijetke.,”
Ne znam Sta se taéno d alo dok sam
ja pripremao proposal, Cella prevodila
“Nosac¢a Samuela”, a Christina “Kadig".
Ali kad smo bili gotovi, pozvao me je
Danon | rekao: * zgleda da smo nasli
lzdavata. Spremi se, idemo kKod Franka
Cassa u istocni kraj Londona, Voziée nas
Jeff Shear, pomoénik& neralnog direktora
lewish Care, On &e bitl | posrednik.”
Za mene [e to bio cjelodnevni izlet: od
Greenwicha do Golders Greena, | onda
autom daleko na istok. Mr Cass je veé bio
groéitao inas pgleedlog | “Nosaca
amuela.” “Ne ekujem da ¢€e to biti
komercifalno lzdanje"”, rekao je iskreno, ali
éemo mu posvetiti svu paZnju. Ako rukopis
pripremite do 1 marta, knjigu éemo
svecano promovisati na jesen.”
Kad smo se tog popodneva vradall u
podzemnam Zeljeznicom, nismo jos
sigurni da smo usp*eh. ali smo tada vet
vjerovau Samokoviija ¢e se pojavitl na
skom. Trebalo je samo dati poleta
| i Christini da ubrzaju prevodenje, pa
pogovor o Samokovliji | njegovom
2lvotu i d)elu. pronaci fotografije koje je g
Cass trazio. (U tom nam |e pomogla
Milica Kraus, kustos Jevrejskog muze a u
Beogradu).
Tih dana sam se ¢esto sastajao sa
Danonom (od tada je on | za mene samo
Braco), koji je u Shalvati pedantno
skupljao materijal n Pro ekta. | sve je
stlglo na vroeme I Celijint i Christinini
pogovor, | fotografije iz
ada l asnost Rikice Samokovllje
- Na anovi¢ iz Svedske. Jedino ja nisam
stigao da s Bracom i Darijom jo$ jednom
odem do g. Cassa. Jer, 0g dana sam s
Kaéom letio za Seoul, U nelzvjesnost
novog zivota, Al - bar §to se tide
Samo ovlije - bio sam miran: rukopis je bio
gavnom s&m n za Stampu, | ostao je u
urnim rukamal A kad se knjiga pojavi, 8
razlogom ¢emo se radovatl svi: stara
zajednica sarggvsklh Jevreja Sefarda
nastavice da zivi u Londonu ne samo s
“Prijateljima La Benevolencije” | njihovim
uspomenama, raspredanim u medusobnim
ovorima u Klubu | jos$ vise u besanim
ma, vet | sa Samokovlijom i njegovim
B tkama na engleskom, Pitam se
ce | tl njegovi junaci na
engleskom ku: Hajmado, Rafael, Jahiel,
Samuel? A junakinje; Miram,
Saruca, Hanuca, | Hanka? Neka zajedno s
vama sretno pozvve u azilul
Zdenko Lesié



SRPARER 7,1 4

---------------------------------------------------------- CELTEIN

i Didn't know he was a writer. My folks called on all four, all wooden four...” The next day Nisam znao da je pisac. Mojl su ga zvall | stade cupkati kolienom: *Diha-diha
. ; : him Doctor. The title made me uneasy. | was he brought me a picture book. "I wrote this i 1 Kticy o choe ‘
this Seoul perspective that everything that happened in him, Doctor. fhe thle made e Laeasy. LWas Be b0t B entar~ o ~aid. O the ari | Srionom. Tatiiiajeu men) Easiyats Cet'ri noge/sve Cetiri krute...”. Drugog

ago - when Branko Danon and Darija Stojnié asked me to i ; vor oll. @ there- w. r8e of 3 nelagodu. Strepio sam da mi doktor, iz dana donese slikovnicu. "Ovo sam" - rece

Sogether of the *Friends of La Benevolencia® dedicated (0 fsak | ahcior howeses.| would oy <mile amiaty TTHE gin i & pleated Skit. and under the | meni uviek nejasnin razioga, ne da - "napisao za svoju unuku”. Na prvoj
Bhember that pleasant evening at the Club, when the thought : and with an obligatory "the lad Is growing drawing the verses read: *The curtain rises, injekciju ili propise da pijem riblje ulje. strani je bila kovrdava djevojica u

that 1t would be nice to translate Samokovija's stories into English i bigger" would ﬁo with my father to the other Sonja materializes". Sonja, | thought must : Doktor se, medutim, samo blago plisiranoj suknjici, a ispod crteza stihovi:

. 8 room to *talk film". Altho be a princess. Many years : osmjehivao | uz obavezno *Braco raste” *Zavjesa se dize/mala Sonja stize...*.

2.0alY) dreaming about it that evening, but we believed t would for 'P mc_?,trt;'er t%!ge rgg etlcr’at a {g‘ﬁ’ We’gﬁ% ,Swaiha%effﬁ"fﬁg : odlazio da sa ocem u drugoj sobi Sonja, mislio sam, mora biti princeza.

ason be important not only for Samokoviija, but for us as well. ¢ Thm wilt-De m iS00 on & s : *razgovara o filmu*, lako mi je majka rekla Mnogo godina kasnije upoznac sam Sonju

: w o I F H
the best writers in our language and had already been i Story by Uncle Isak’, it was T e start: @ G "po Gika Isakovoj prici snimati film*, | shvatio da Ziot | imaginacija basi

e

slated into other languages (Russian, Polish, Czech, Hebrew), so £ Could write 2 story. Doctors, | shoorl% The directon, : nije mi bas bilo sasvim jasno kako e nemaju mnogo veze.
o have his work transiated Into English too. Besides, he is our i thought, are serious, stern Slavko apic, a renowned : Jedan doktor mogao napisati pricu. Blizio se pocetak snimanja filma. Reditel],
adMvalked the same streets we did and who had loved the same : people and they do not care Hollywood  film  editor, : Doktori su, mislio sam, ozbiljni, strogi Slavko Vorkapi€, ugledni holivudski
ad who could represent us In the foreign worid and the foreign : much  about  stories. | meStid ,Qn seeing Sejdo. : ljudl i nije Im do prica. Povjerih svoje montazer, insistira da vidi Sejdu.
n him? Lastly, he rescued from oblivion the once great ;contf'l,ded a ethto t,getotm resa'fucmtama “Now 3ot ;'e::é mudrolije majci. Ona mi isprica da je Samokovilja nekako nevoljko pristade.
iBvo's Sephardi Jews which was destroyed in vnie Holocaustand R ore (i war the doctor had the man Uncle fsak wrote i  doktor prije rata siuzbovao u Busovadi, *Sada ¢e$ vidjeti® - re¢e mi u kolima - o
e y in his short stories,.. If they were translated into English, the { worked in Busovacs, where a about”, he toid me on the : gdje je Ziviela i pmluepq Ciganka, Hanka;  kome je Cika Isak pisao*. Pred kuCerkom
spinit of th hity would continue to. live with us here, in this foreign world i gorgeous Gipsy girl, Hanka, way. In front of the house : zaljubila se u mjesnog liepotana Sejdu. | Je ¢uao mrSav, neobrijan Eovjek | gledao
ave-already begun to accept as ours. : ﬁved: she feﬁ in love with the squatted a skinny, unikempt : Sejdo u nju, ali je pomalo oéijukao | sa u zemlju. "Sjeéasli se ti mene?" - upita
§our thoughts that evening when we gathered at the Club to remember i Jocal hunk Sejdo. Sejdo fell man, staring at the ground. : drugim curama, pa Hanka odluéi da ga Samokovlija. Sejdo ga brzo, nervozno
BritYaiow townsman. We parted that night - more with good wishes i for her too, but he flirted with ‘Do you remember me?", i yEin| ljubomornim i slaga mu da je s pogleda | nekako jos vise povi glavu.
inec-glaRs. i other lasses so Hanka A TG, Sedo i komaiom Musanom ostala u drugom ~Sjecas Ii se, ja sam onaj doktor to je
hgiler maybe two?) Milan Uzelac phoned me and suggested we meet + CRGIGER, 6 TEnS, BN RIELG ance at him and bowed his i Staniu. Bijesan, Sejdo potegnu noz...  pregiedao Hanku...", 1 grupe okuplienin
somewherg” downtown. We met at Trafalgar Square and went to a pub in The : been wi‘t,h her neighbor ﬁead even more. "Can you : Kasnije mu Je doktor Samokovlija, koji je  znatizeljnika oglasi se izborana zena:
e g s bee e I e D o Soookeuys, | Misan. and was pregnant e e | DAGKICLMNLNC ol owo S e o o
at? fj ] . : Furi lled c : nevina. Ta me pri¢a iz ne n odonda nije pro 0. Od kada je ublo -
Will you help OF course’, | said right away. Although | was not convinced | ko Lated 0 PUled K ior PREDRAG FNCLMART 96 Wrinkled woman in 1he:  razloga jako pogodi. Bilo mi je 7ao | Hanke zanjemlo-J Dok seno 6 \radal vfmuaplc% je
anything wo of it, the BOOK started to take shape: Andric’s text on i Samokoviija, who examined Hanka’s corpss, CUNouS crowd remarked: "Mr. Doctor, Sir. i | seide “Sve sam nekako prizeljkivao da  nedto gundao, ali ga Samokoviija nij
" ¥ " ring". * o : told him that Hanka had been & vir in. Th ' don't hold it Bgﬂlnst him, he hasn't 5 en E 2 v g & ga e
gamql o m :-'mm %prlnl %oegfrsngﬁd?vgg}srgéybiap%eé i s?ory moved me deeply for some reas%n Ifofy @Word ever since. He fell silent from the day : ~ S€ neporecivi dogadaji promijene, pa sam,  slusao. Samo u jednom trenutku
Blond Je Bt.abbut Hankas It 15 e that It does not talk about the Sy for Dot of them. Somenow, I hoped 5 KCS,"er,  OncTle ey ek, Jorkenlt : R R Olon o e B B e Do i
Jews, but wha Samokovija look fike without that story about the beautiful ~ ; 3gainst fope that events wou'd hrﬁke; 2 fistening. He only sighed. @ was _notl SoKiRAg UK e Duos b€ ?“rgggg"j:g}gg;’;ﬂ:g "
and proud sy2Fhat aftemoon, In a pub In The Strand, "almost everything" was $ e ; ) Then, one day my father told me, sgi P e S 2
> :in a low voice, asking the doctor for detals : N\t ek B je ‘Sahraniée ga na Starom Jevrejskom
already fl a\"only' had to find a publisher, talk the translators into it, get i that were not in the story. | could mt z)esggnw géat nc':)le fs'%k had died HEWas - ' rekla o . groblju. Nisu me vodill na sahranu, all ja
the transl. g the preface and finished!  understand why Sejdo flirted with others if le '@ D€ puned at the ol “;'ifh‘”’fge fosdyis!, SRRl € anom. Nije mi s i Zah s drugom diecom na ulicu;
A month p gEain. Then | was phoned by Danon. "Can you come to Shalvata? : loved Hanka and why Hanka did not adnit fu:gral Dut | ran out into the: streel | it : : ‘saobracaj je bio zaustavijen, konji su vukli
We ought i Cheryl Mariner, Executive Director of World Jewish Relief." : that she had only beén joking when she sag ' . . B o . el )
Beforg | | to set off for Hendon | phoned Celia Hawkesworth, who i that she'd been with Musan. I did not like tie gther childron: raffic hed tesll SEENE : $ - S:ratman vijencima, pogrebna
tra i he Travnik Chronicle" and right away Christina Pribichevich-  ; fact that Sejdo had been arrested and taken tadon with o c " mi ' Bk AIEA, GUgA Holone Sl Lilep oan
Zori i Pavic's "The Knhazar chtional}" “Would iike to : o prison, or | !hough[ that was & place by lo@ line of g Mg . A tAIE ] A xy : 30 - atrenumk presje& krmmna, m
oric. 0o, PO Pave S i i the yoynG’ ® 0 i crooks, not for those who were unhappilyin \a< briefy inta e i _kisa. Dugonja pored mene popravi
translate S > | asked them. They both replied in the same way. "Gladly. i fove, but | wasn't happy that Sejdo Md cpan next to my itive : e W) ancuzicu™: "Veliki je 60'jek bio,
Then | e first time that our brave idea would come true after all. It i survived either, because | expected him 'p 3 great bioke, Ba ey A ’ L Mnogo godina kasnije nekim
seemed thag yDarija, Milan and | were all convincing enough when talking : commit suicide out of desperation. | asked 5 RBusovaca on : / M SO U Busovaiy. U neko doba
to Because, while she was listening t(; ,us, this pleasantw smart : a%m{f}éhf hg‘rggc?ndh%aie of é’;ﬁe',"n”g%}:‘d one point | ask < " : NSt s od m]eétana.znaju li ko je
vincingly: ' idea is interesting. Ml support you! Write @  ; whether or now "l .- A BONOE
) oo A A imgto <arpe tansiation of one shortstony - Yo W @ Gidn't", *And how did you know then, What 3o s pight 8mo, kako e znamo, povazdan
" ; ; : happened to them before? You haven't mae (One day he just el . r ; ¢ amo, Taj vam, da prostite,
| do not K actly happened while | was preparing the proposal, Celia : r v &y he jus \
or Sa i d Christl "Kaddish®. But when we : It all up, have you" Lﬂugmef.' No, ’havent_ knows-where. W e & : orio. Samo Jedm dan ustade
translatin er Samuel” ang Lnnstng ol i 3l i WEre I A writer does not make things up, he olly stiil alive...” It @ " ivanja (na Koj: oga pita) gdje. Nest'o. Ko Ge znatl
finished, D 8d me and said: "It seems we have found a publisher. Get 3 mwil;nes how thlr%s could have happened'f. jike 3 literary charaeterte i raliotogiin A = SR 5y =, Porisiih o (erarmim
ready, we s to see Frank Cass in East End. Jeff Shear, Assistant General : Uncle Isak must have tired of my tediois story. But, | refrained Shall. BoZe me o5 lma dolikuje da se vrate u pricu. Al
Di are will be driving us there. He will aiso be a mediator.* : questions (to Which my aunt merely Shook fer filozof...*), pa me jedan dan posadi u krilo tja nis koh i
For me it =iday trip: from Greenwich to Golders Green, and stra)en b'): ca’r gggdr:né'ogar pTﬁés{op hcg?o ”l;msoggy ggyesrz Transiation by Damjana Baskot-F ) u ovaj put ja nista ne rekoh...
’ W, r mi 3 “ : 0 s -" i e 4 E
B BRERRAEDeS Commoraal edtiors o aoia raniky, but we will pay ail | bounced me on his knee: “Giddyupl Giddys, ; ;
the altention to it. If your manuscript is ready by 1 March, the book will be iy — - Ao R ‘ atttessaney peeee
formally prodiotediia autumn.” TDANCSI ATING SAl GLTi B : =St i
That afte ) ol we wer;tvg%ckbyusn:elgmund,x were not{ye:hsurgnifiwe TN SLIRE NN SPUTIVINSV LG LN 1 o ‘ e nb%%%ﬁ%ﬁ?r%ﬁ‘omg
had succeede t) we believed that Samokoviija will appear in the Engiish : , [T ——— sy LR a_mene bila 2
langage S WE BRIy bad to give enthusiasm to Celia and Christina to speed up the ?5«?,735"8'}"?@5%3?'g'gu%e,yhﬁﬁ;cﬁfffé?a’ﬁ,ﬁﬁﬂgﬂ}gg %g&aﬁm - | eviopske i T uma m% 'é""%‘??nﬁ"’a&ﬁﬁg'éﬁ
transfation, wnite a preface on Samakoviffa and his fife and work, find photos that history and c:vﬂizatior'x I have shared inthe pain of its destruction. Even for me, a e emtgzam o 4 ‘ledna d
1 = o i il Py : 4 < s ’ ; A ¢ L
Mr Cass wanted—Wie were helped with this by Ms Milica Kraus, curator of the relative outsider in the catastrophe, the hst four years have been a nightmare. And for fa tra
Jewish Mu geigrade.) i me personally there Is only one possibie ‘feline: and that is to do what little | can do to
In those d. Mmet with Danon (since then he became Braco for mej, who help make voices of sanity and humarty heard outside the ruins, by transiating
st Tk g oy Toms s, s oo s sssekaly oo e soig s o ci20 2ot | e, Jog.
me: A% a ristina’s transiations, m 2 . ' - . LIVOT 0je,
conesem fi Mhica Samokovil a-Najdanow{:pfmm Swgden. Only | did not have present, from chaos to reason and Ompassion. % pricama, su istinski dio
70 ,/ i represents a world that has vanished. Is colour and life, @8 we lts dram: i : asljed: AECE ' 4} =
time o yith Braep and Danja to see Mr Cass again. Because that day | was e il f the rich het £ ; ; ; 3
fiying for w Katia, Into uncertainty of our new life. But as far as tragedy, are an intrinsic '/’a'§§ o heitage of Bosnia, and consequéntly of : usa | atmosfera, odrazava
Samokovija“was-coficemed, | was relaxed: the manuscript stayed in safe hands protected and enduring in Samokovlja’s stories. The e. G variety ' : bilo Sarajevo njegovih dana. |
e ot aRAGEETEat ToNorint! When the book Is published we will all be happy: which offers such range of different flaviurs and atmosphéfes refie ethi A S . pripovje ivo povezane sa mjestima
?h Id Je sh Sephardi MUty of Sarajevo wmpu n Iing in Loridon notggy' the unique cultural mix that was the Sarapvo of his day. And Bécause i G 2 1 i mirise proslosti i da ih
e old Jewish Sephardi community of Sarajevo will go on Iving ly inextricably connected with places in andsround the city, they: verto conj Ty =2 . "
with the "Friends of C&a Ber‘;evofencua and! (h%:r n'vee;m'%nsgs Lg;’rawg:;e;d 'ln thet;: the sights and scents of the past and phserve then for the future. it has : adovol i arekr ‘opisanih razliéitih
conversations at the Club and even more so In the sleepless nights, but also wit pleasure and privilege to enter into a weid where wonderfuly obsenved detalls of so. | nNacine ; : ' ke jevrejske
Samokovlijg-ana storfes in English. | wonder what his heroes will look like in many different ways of life, of Gypsies, Mslims, Christians, but above all the Sz oo B ajednice, koji- : Jge razumijeva ikoS¢u ljudskog
fingbs';; UL ahfzef, uYamgl, S?’m;;ef? w»:\gd hisl heroines: Aﬂ:‘g?m, Sarucha, J%:sh community, combine, enriching or: another with an understanding, of the
anucha al 2 May they happlily live with you in your new life! of human experience.
Celia Hawkesworth




HRONIKA ZBIVANJA

Prvi broj “SALONA" je uspjeSno promovisan
6-0g marta, na dan Purimske zabave,
Ponosni smo na prvenac kojl je Zivi dokaz
prisutnosti naseg duha | patvrda da
domaovinu mozemo napustithy
dusu i potrebu za Iskaziva
onog 5to nam po rodjenju
pripada nosimo uvijek sa
sobom. To je nas osnovni
materijal, motiv za
stvaranje “SALONA".
Djeca su nam uljepSala
promociju sa zloZzbom
slika, svojim smijehom |
ushiéenostu., Bilo je Zivo |
veselo: maskembal,
tombola, zakuska i pice.
Sta jedan Jugosioven
moze vise pozeljetl,

U proteklih par mjeseci
organizovana su dva predavanja iz podrucja
medicine, koja su odrzall Dr Henika Konfortl
i Dr Sveto Gaéinovié. Predavanja su
zainteresovala publiku i bilo bi dobro kad
bismo ubuduce dobili od ¢italaca prijedioge
o temama koje Ih najvide interesuju.

Cheryl Mariner je gostovala u nasem klubu,
u februaru, | iznijeta svoje utiske o Sarajevu
koje je posjetila neposredno prije naseg
susreta. Gordana Jolicje konsekutivno
prevodila, da bi bili sigurni da nam ni jedna
rije¢ ne promakne. Kao | uvijek kad
evociramo uspomene na rodnl kraj, | to vece
bilo je pomalo tuzno, nostalgicno, vratalo je
u prosiost od koje se pobjeci ne moZe. Ali,

J
dnom kretamu |
rzario u martu, koje sulnasad

medunarodnog prava, Dr Zoran Pajickoji je
tom prilikom odrZao predavanje o
Daytonskom sporazumu. Tema aktuelna,
predavanje razumijivo svima a istovremeno
NU.&ah

TAMARA DJURETIC

TIeTEWnIch was made
o = guest,

CHRONOLOGY OF EVENTS

On & March we presented the first Issue of
our Bulletin ar the Club’s Purlm party. We are
akeny proud of our first publication
Brause it proves that we have
ptained our spirit and is a sure
Bign that we can leave our
homeland without losing our
identity. It also confirms that
there Is something that
belongs to us all and can
never be taken away from us.
This has been our basic
motive for creating SALON,
The children enhanced the
party with their art exhibition,
their laughter and excitement.
It was lots of fun with a fancy
dress party, lottery, snacks
and drinks. A Yugoslav could
wish for nothing better.
During the past few months
we had two lectures on medicine by Dr
Henika Konfortl and Or Sveto Gacinovic, The
audience was very Iinterested in the subjects,
and we would appreciate your own
suggestions for topics so that we can
accommodate them when planning our
future activities.
Mrs Charyl Mariner visited us in February,
She told us about her trip to Saralevo and
her Impressions of the situation there, Mrs
Gordana Jolic was the interpreter, making
sure that every word was heard and
understood. It was sad, nestalgic evening,
as (s always the case when we fook back at
the past we can never escape, But above all
we are very grateful that we can keep the link
between our present and our past open,
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Dr Zaran Pgjic, professar of intérnational law,
visited our Ciub in April, He talked about the
Dayton Peace Agreement. An interesting and
topical subject, presented (n a manner
understandable to.gveryone but at the same
fefing an lvsis of ¥arous
ts. of each @ent disuse
or rent
InBospia and t \ whole

viislima, i nalnasu djécu |
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PONOVO O IZLETIMA

U prvom broju SALON-a podsjetill smo se na nas omiljeni vid
druZenja u proteklom perlodu - izlete. Najavili smo i namjeru da u
ovoj godini organizujemo, u okviru raspoloZivih sredstava, nekoliko
jednodnevnih posjeta zanimljivim | pristupaénim mjestima. To ce
nam omogutiti da se bolje upoznamo sa istorijom i tradicijom
zemlje u kojoj, evo, boravimo preko tri godine.
Za pwvl iZlet, krajem aprila predvidamo da posjetimo SALISBURY,
omanje istorijsko mjesto u juZnoj Engleskoj, sa ljepom i poznatom
srednjevijekovnom katedralom, a usput éemo obiél | STONEHENGE,
cuveni praistorijskl megalitski spomenik iz mladeg kamenog doba,
star oko 4000 godina, uknjizen u svjetsku bastinu, Prastanovnici
ovih krajeva konstill su tu gradevinu kao neku vrstu kalendara 2a
odredivanje pocetka lieta | zZime, kao | za neke religiozne svrhe.
U maju - iznenadenje.
Letnl mjeseci rezervisani su za posjetu mjestima na obali.
PokuSatemo da povezemo zanimijivo sa korisnim - korlsno ¢e bitl
ako nas posluZi sre¢a sa vremenom kao lani - pg mognemo da se
Bamo | gkupama u moru;Pacetk ; | na
bitéljima prirode dmogcimo da befu vofe J powte n
<za rvih.ee i
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arn @ country witich Hrs been odi hiome 1gr over

hree years. DI to go to Salisbury, a ové’l? town in the south o
England, and to visit Stonehenge on the way. For May we have a surprise in store for you, and
in the summer we plan to visit various places along the coast.
Autumn Is reserved for those who enjoy fruit and vegetable-picking - so we shall be visiting a
farm. As for our children and grandcnig_reﬂ..me_p.‘an to take them to one of the famous parks.
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je to draze, domatinovim nepoznavanjem
naseg, rezultirao je idejom tzv. “TreCe Seder
vederl” koje su, mimo svih obi¢aja, bile
namijeng‘ene iskijuéivo nama i tako
pripremijene. Seder veéera je namjerno
odabrana kao Instrument jacanja nasih
relacija s domacinima, mozda upravo

toga Sto se radi o prazniku koji je najboqatll
jevrejskom kulturnom | obiajnom tradicijom |
simbolikom, Vierski faktor je takode bitan, ali
nasih odnosa sa kongregacijom NWR ga ne naglasavam iz ve¢ pomenutih razloga. |
Synagogue. Tl odnosl Imaju mnogo vise evo, nakon tri godine, na obostrano

socifalni nego vlerski karakter, 5to bl se moglo  zadovoljstvo, upustili smo se u novi

zakljuciti iz imena naseg partnera, Sticajem eksperiment nicke, dakle komunaine

Godina je ili 1998/ kakdyam
2wudilipak d ticnfe,nesto d 3
cetvtu godinu au
zemlji koja nam je pruiila toplo gostoprimstvo,
a narodito njen jevrejskl dic. Mali broj nas,ako
takvi uopste postoje, moze ustvrditi da nije
osjetio dobrobit toga gostaprimstva. Ova nasa
mala Zajednica cinl grupne ili pojedinacne
napore ka integraciji u domace drustvo,
posebno jevrejsko drustvo. A ono, to jevrejsko
domace drustvo, sa izuzetnom osjetljivostu i
osjeéa{;mééu reaguje na te nase napore,
Nema baolje potvrde ovoj tvrdnji od razvoja

okolnostl nase neposredne prosiosti vecina
nas nema razvijen odnos prema religiji
opéenito, ali se razvodnjena svijest o nasoj

kulturno-socioloSkoj pripadnosti pocela buditi.

Ova postepena promjena kod nas | naglaseni
interes koji smo pobudili svojim dolaskom,
rezultirali su, evo vec cetvrtom po redu,
Seder ve¢erom pod okrlljem NWRS. U éemu
se onda ogleda razvoj nasih odnosa ?
Prvobitni osjedaj skoro nelagodnosti,

Seder vecere, Za mene je to integracija u
punom socioloskom smislu. Nedostaje jo]
)edan bitan elemenat, a to je momenat kada
budemo u stanju da zadovoljiimo | onu
materijainu stranu prisustva tako znacajnom
komunalnom dogadaju. To znaci da smo
ponovno | U punoj produkeiji. | to te dodi.
Ubrzo, nadam se.

Branko Danon

SABAT - DAN ODMORA

U ovom broju éemo spomenuti Sabat -
centraini praznik u jevrejskoj religiji. To je
jedini praznik za koji jedna od dest Bozijih  materijaina strana potiskuje u pozadinu, a
zapovjesti - deseta zapovjest - daje du dolazl u prvi plan,

u a Jevrefima kako da ga postuju. gBI AJNA PRAKSA
ZNACAJ TA abat podinje kada sunce zade, u petak
Od biblijskih vremena do danasnjih dana na vecer. Na stolu preko koga je postavijen

mijenjao se natin svetkovanja subote, all  bijeli stoljnjak, nalaze se dva svijeénjaka
su dvije osnovne namjene ostale iste: sa bljelim svijeCama | ukradena vinska
fiziéki odmor | duhovno podmladivanje. Da  ¢asa, obitno od srebra. Na tanjiru se

bi se it shvatio potrebno Je, prije nalaze dvije “halot” vekne, pokrivene
svega, prihvatiti da svaki sedmi dan treba  posebnim pokrivaéem. Sabat poéinje kada
da bude svet, a svetim postaje tako Sto je  majka zapali svijece, pokriva ofi i kazuje
to dan mira na zemljl. Prije svega MIRA molitvu. Nakon toia porodica se skuplja
SAMIM SOBOM. Citave sedmice radimo i oko stola i otac iskazuje blagoslove. Pije iz
zabavijamo se, medutim za Sabat se €ase napunjene slatkim vinom | konacno
moramo okrenuti prema sebi | razmisljati o blagosilja "halot™ vekne. Jednu sjjece |
sebi,, izmedu ostalog | o tome koja je svrha daje po kriSku svakome ko se nalazi za
rada tokom gitave sedmice, stolom, Tada poéinje obrok. Tokon | nakon
To je | dan MIRA MEDU LJUDIMA, obroka porodica pjeva ?esme za Sabat. U

10

materijalna strana
dominfra. Alisgabat je dan kada se

PoStivanje Sabata jaga jedinstvo porodice | ku€i je veselje | sre¢a. Sutradan je cijela
prijate . Zakoni Sabata nas obavezuju gdubota posvecena Citanju, molitvama i
moru.

gat no drus! tvor?udl. Obroci za vrijeme
Sabata su tiplénl primjeri. Vedera u petak
dugo traje i svl ucesnici pjevaju | vode
duge razgovore. Za razliku od drugih dana
u sedmici niko nema neku drugu obavezu
ga koju treba d& juri po zavrietku obroka.

abat sluzi I zato da se porodica suodi sa
gtg&j'em koje mnoge porodice radije

laze:. da || {lanovi porodice mogu

g\edusobnoda komuniciraju.

ivot se sastoll od materijalne | od
duhovne strane. Tokom sedmice

MOTIV

74
HAGADE

Sabat je prosao kada se prve trl 2vijezde
pojave na nebu . Postoji ceremonija da se
taj prijatni dan isprati, Pali se posebna
svijeéa koja se raziikuj:eod drugih - duga je
| upletena sa dva ili vise fitilja razliéitih

boja. Otac pije iz posebne ¢asa za vino |
daje drugima da piju ako Zele i gase
plamen svijeée u preostalom vinu. Subota
je prosia.

Priredila Branka Danon

——
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Introducing this central holiday of Jewish religion to our readers a few words were

mentioned about the significance of Shabbat followed by some features of tradition
practiced on the day.

756 or 1996, as you like it. Aiready [? Nevertheless, saomething else
tic;, most of us are approaching the fourth anniversary of our stay in
h extreme hospitality has been extended to us , especially by Its
ary few of us, If any, may argue that they have not experienced the
pospitality. The small community to which we beiong, as a group as well
IS~ make efforts towards integration into the local community, Jewish in
partictiar~This local Jewish community reacts with exceptional sensitivity and sensibility
to our efforts.. The development of our relations with the NWR Synagogue congregation is
the best affirmation of this statement. The character of our relations is more a social than
a religious one , as one might derive from the name of our partner. As a consequence of
the educational and political circumstances in our recent past, most of us do not have &
well developed relation to religion in general, but the diluted conscience about our cultural
and social affiliation started waking up. This gradual change within us and the intensive
Interest evoked by our arrival have resuited in four consecutive Seder nights under the
auspices of the NWRS.

How then, could one define the development of our relations?

The initial feeling of almost uneasiness, appraisal, collection of impressions and feeling
the pulse”, heightened by our notorious lack of English, or if you prefer, our hosts’ lack of
Serbo-Croat, resuited in the ldea of a so called “Third Seder” which were, for the past
three years, contrary to previous customs, Intended for us only and tailored accordingly.
The Seder dinner has been sefected on purpose as an instrument to develop our refations
with our hosts, probably because this is a holiday abundant with Jewish cuiture, traditions
and S{mbohsm. The religious factor is essential too, but | do not refer to it due to reasons
mentioned befare, And now, three years later, to our mutual satisfaction, we have initiated
a new experiment of & joint, communal Seder dinner. This, for me, means integration in
the full social sense of the word. One essential element Is stlil missing - the moment
when we shall be in the position to participate financially in fuil, ke our hosts do. This will
imply that we are finally back to our productive lives. There is no doubt in my mind that it
will happen. Soon, | hope.







